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MOBHOCTUJIICTNYHI 3ACOBX BUPASHOCTI
B TERKCTAX AHIVIOMOBHOI JETERTUBHOI PO3ITIOBIAI

AHorania. Y crarri mogaHo omisn MigXOAiB O aHai-
3y eMOIIHOT, eKCIPECUBHOI, OI[IHHOT KOHOTAIlIl JTEKCHYHUX
OJIMHHIb Ha TIIi HEWTPAIBHOT JIEKCHKH, 30KpeMa KOPIIOpaTHB-
HOT Ta npodeciitHOT; BAOKPEMJICHO PI3HOBH/IH 3aCO0iB BHpas3-
HOCTI Ha MaTepiaji aHIOMOBHOT IETEKTUBHOI PO3MOBI/Ii.

Ku1ro4uoBi cjioBa: JIeTEKTHBHA PO3IOBi/b, 3aCO0M BHpa3-
HOCTI, KOHOTAallisl, HeHTpaJibHA JICKCHKA, KOPITOpaTHBHA JICKCH-
Ka, mpodeciiiHa JeKcHKa.

IoctanoBka mpodmemu. JociikeHHS XYI0KHBOTO TEKCTY B
CYYaCHIH JMIHTBICTHIIL 37IHCHIOETHCS 13 PI3HUX HAYKOBHX TO3MILI:
KOMYHIKATHBHUX, ~J{HTBOCTHIICTHYHKX, TPArMACTUTICTHYHHUX,
(YHKITIOHALHO-TIPaTMATHYHKX, KOTHITHBHHX. Y IEHTpi yBard
3HAXOMATHCS TIMTAHHS aHAMI3Y TEKCTY HA PI3HUX HOTO PIBHSX, 30-
KpeMa Ha CEMaHTHYHOMY, JIEKCHKO-CHHTAKCHYHOMY, IO BKIIOYAE
BUBUCHHS 3aco0iB BUpa3HOCTI. L{imicHe CIIPHAHATTA XyI0KHBOTO
TeKCTy 0a3yeThes HA CEMAHTHYHIH 1 JIEKCHUHIH CIOMyIyBaHOCTI
CIiB, HA 3B S3HOCTI TEKCTY.

BaxmBiM KOMITOHEHTOM 3HAYEHHS MOBHOT OJIMHHUIII € KOHOTA-
uist. Koken Tim koHOTaIii (€KCTIPECHBHIH, ONiHANH, EMOIIIHHTIA),
KU TPEICTABIEHO B HATIII CTATT, BIUTMBAE HA CTIPUAHATTS Heli-
TpaNbHOI TEKCHKH, OKPEMIX 3aC001B BUPA3HOCTI B MEKAX KOHTEK-
cty. JIekcHUHI OMMHMITI TIEBHOTO KJIACY BUKOHYIOTh CBOKO iHIHBI-
JlyallbHy Ti3HABAIBHY (QYHKIIIO0 1 QYHKIIIIO BIUTMBY HA YMTaYa Ta
MAIOTh CKCIUTILMTHI/IMILTILIUTHI CMUCITH BUPAKEHHSL,

V Haumx normepenHix I0CTiKCHHAX HAMH BHOKPEMJIEHO Te-
MaTHYHI TPYIH JIEKCHKM Ha Matepialli aHTIOMOBHOI JIETEKTHBHOI
po3noBii. HeBuBUCHUMI € 3uerIeHHs 1 KOHBEPTeHIis Pi3HNX 3a-
co01B BHPA3HOCTI Ta iX CHIONYIyBAHICTB i3 HEHTPaIbHUMH IPYIAMH
JIEKCHKH, 3ac00U BUPA3HOCTI B TEKCTAX AHTIIOMOBHOTO JICTEKTHB-
HOTO KaHpy He Oy/1u 00’€KTOM CIeIiaibHOTO JOCipKeHHs. [lis
TOJAJIBIIOT0 BUBYCHHS IIOTO JKAHPY HA CHOTOJHI BAKIMBHM €
BHOKPEMJICHHS I {HTEpIpeTalist 3ac00iB BUPA3HOCTI B JIIHTBOCTH-
TICTHYHOMY, IIMPIIE TMPArMACTHIICTHYHOMY, ACTIEKTi, 0 CTaHO-
BUTb AKTYAIIbHICTh JIOCITI/KEHHS.

Meroto cTaTTi € OIS MITXOMIB JI0 AHATI3Y THIIB KOHOTAIiH
Ta 3aC00IB BUPaXEHHS MOBHUX OTMHMIL. OCHOBHUM 3aBIAHHSIM
€ BHOKPEMIICHHs 3aC00iB BUPA3HOCTI, THIIB KOHOTAI[I HA Mate-
piani anrmomoBHoi jerekTuBHOI posmoBinl «The Secret Garden»
(1910 p.) ['K. Yecreprona.

Hamu 3pobneno cnpody mpoxeMOHCTpyBaTi 3aco0u BHpa3-
HOCTI Y TEKCTaX aHTIOMOBHOI JIETEKTUBHOI PO3MOBI Y 3B’S13KY 3
CEMAHTHYHOK) T JIEKCUYHOK CTIONYIyBAHICTIO MOBHUX OJIHHIIb,
TaKOX 13 KoHOTaIisMA. HaBesieHi Hamu 3ac00M € yHIBEPCATbHUMH,
iX 3aCTOCYBAHHS CIIPHUsEe BAHMKHEHHIO XyIOKHIX 00pa3iB Ta peai-
3anii iHTeHi aBTopa.

Buxiiaz ocHOBHOI0 MaTepiasty 10CTiKeHHS. Y pe3y/bTari aHa-
T3y HAYKOBOI JIiTEPaTypH Ta IOBITHKKIB [ 1, 5, 6] eKcILTiKyeMO BU3HA-
YeHHS OCHOBHHUX IHCTPYMEHTABHUX [TOHSATH JUIS HAIIX JOCHIIDKEHb.

OOpasHicTh € IiTiCHE CTPUAHATTA CIOBA, TPYMH CIiB a00
{parmenta Texcty. O0pa3 BUHUKAE SK CYKYITHICTh CEMAHTHYHHX

3HAYEHD CIIIB 3 1X 3BA3KAMH 1 MOKITMBHMH KOHOTAL[ISIMHE, III0 B0~
OpaxaroTh MOBHOTY 1 BHYTPIlIHi mpoThpivys winoro. OOpasHicTs
JIOCATAETbCA 3aBASKH 0araTboM 3ac00aM BUPA3HOCTI, B TOMY YHC-
T, CeMAHTHYHIH Ta TEKCHYHiH CTIOTY4yBAHOCTI C/TiB, KOHOTALISM.
Taxum unHOM, 11i Kateropil mianopskoBaHi 00pa3HOCTi B iepapxii.

CeMaHTHYHA CTIONYYyBAHICTh — 3NATHICTH CIIB BCTYIATH B
CTONTYYEHHS 3 I[UIMMHU KIACAMHU CITiB HA OCHOBI 3aralbHOTO 3MICTY.
JlexcuuHa Croy4yBaHiCTh — 3THICTh CJTiB BCTYIIATH B CTIONYYEH-
Hs HE 3 [UTM KJIACOM CITiB, a JIMIIE 3 OKPEMUMH CIIOBAMH 3 I[HOTO
Kiacy. BaneHTHICTb cloBa (paKTHYHO O3HAYAE T XK CaMe, TOMY B
CTATTI MU BKMBAEMO TEPMIH «CIOTY1yBaHICTh.

KoHorarist — 10aTkoBHii KOMIIOHEHT 3HAYEHHS MOBHOI OfH-
HHUII, AKa JIOTIOBHIOE TPEIMETHO-JIOTIYHMI 3MICT CY0’ eKTHBHUMH
OIliHKAMH, EeMOI[HHIM 3a0apBleHHsM. KoHotamii, sk mpaBuio,
CTPHSIOTH 00pa3HOCTi (B IIbOMY CMUCII BOHH {if MiNOPS/IKOBaHi).
V Hamomy I0CTiKeHHI MU BHOKPEMITIOEMO eMOIIiHHII, OIiHHHIA,
eKCTPECHBHHMI THIT KOHOTAIIIH, SKi PI3HATBCA MK co00K0 uepe3
BI/IMIHHICTb XapakTepy 3B 3Ky KOMIIOHEHTIB iX 3HaueHHs. CI0BO
Y{ HOTO BApiaHTH BOIOIIOTh EMOIITHIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS,
SKIIO BHPAKAIOTH AKYCh EMOIIII0/ TIOUYTTS; OiHHUM, AKIIO BHPA-
KalOTh TIO3UTHBHE/HETAaTHBHE CYIKEHHS TOTO, MO HA3MBAETCH,
T00TO CXBANICHHS/HECXBANEHHS; EKCTIPECHBHIM, SKIIIO CBOEIO 00pa-
3HICTFO 9K SKUMCB IHIIAM CTIOCOOOM YiTKO BHOKPEMITFOETBCS T€, IIT0
HA3MBAETHCA B IIHOMY CAMOMY K CIIOBi 200 B {HIINX, CHHTAKCHIHO
3B’SI3HAX 13 HAM cJToBaX. CeMaHTIYHA 1 JISKCHYHA CTIONYYYBaHICTh
CITiB MOJKe OYTH 1 He Ha OCHOBI KOHOTAIIIH, KIIO X Ha OCHOBI KO-
HOTAITiH, TO 00pa3HiCTh BUPAKEHHS 301TbIIYEThCA. TaKUM IHHOM,
KOHOTAIlS — (haKyTHTATHBHMIT €TTEMEHT CTIONYYyBAHOCTI, ae BiH
3abe3medye 00pasHicTh. Y XyIOKHIX TEKCTaX 3yCTPIYAlOThCS 00pa-
3H, 0 CTBOPEHI 6€3 KOHOTAITIH, i T B II5OMY OEpyTh Y4acTh iHI
3ac00¥ BUPA3HOCTI, AIKi B CTATTI HE POSMIAAIOTHCA.

Taknm unHOM, icHY€ iepapxis: 00pa3HICTb > CeMaHTHYHA CTIO-
JyqyBaHICTh > NEKCHYHA CTOMY4YBaHICTh > KOHOTAIIT ((haKynsTa-
THBHO).

Cepen 3aco0iB BIPa3HOCTI KITIOUOBY PONb BIAITParOTh MeTado-
Pa, METOHIMIsL, €IITET. Y TOYHIMO iX BH3HAYCHHS.

Meradopa BU3HAUAETHCS, K MPUXOBAHE TOPIBHSIHHS OTHOTO
TpE/IMETa BITHOCHO THIOTO, BKMBAHHS CIIOBA Y [IEPEHOCHOMY 3Ha-
YEHHI HA OCHOBI CXOKOCTI B SSKOMY-HEOY/Ib CIIiBBITHOMICHHI TBOX
TIPE/IMETIB UM SBUII 3 L{ULTHO BUSBICHHS BOXIMBOI 03HAKH MOBHOI
omunmi [1, c. 64; 6].

MetoHimist — Tpor, sKuil 100yI0BaHUI Ha ACOLALT CXOKOCTI.
BikuBaeTbcs Ha3Ba OTHOTO IpEIMETA 3aMiCTh HA3BH IHIOTO Ha
OCHOBI 30BHIIIHBOT UM BHYTPILIHBOI CXOKOCTI MIK HUMH [Tam
camo, c. 66].

Eniter — nekcHKo-CHHTAKCHYHUI TPO, KUl BUKOHYE (yHK-
11i¥0 03HAYEHHSI, 00CTABUHN Y1 3BEPHEHHS, HEOOOB SI3KOBO Mepe/ae
TNIEPEHOCHHUH CMHCI CIIOBA, ane 00OB’S3KOBO MICTHTh EMOIiiHI,
EKCTPECHBHI TA 1HIII KOHOTAILIi, 3aB/ISKH SKUM BUPAKAETHCS BITHO-
IIeHHs aBTopa /0 mpeaMeta. Sk okpemuil pi3HOBH emiTeTa, MeTa-
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(hopHIHUH eMiTeT — TIe XYAOKHE, 00pa3He BU3HAYEHHS, IO CTBOPE-
HE Ha OCHOBI IIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS 3 CXOKICTIO, SIKE BUHUKAE 32
CTIONYUYBAHICTIO 3 TIEBHUM CITOBOM [, ¢. 68; 6].

Oxpema poib Y TOCATHEHH] BUPA3HOCT] HACKUTH IHTCHCH(I-
KaTopaM — CJI0BaM, fIKi TIEPENAt0Th MAKCHMAJBHY EKCIIPECIF0 KOM-
TIOHEeHTa 3HaueHHs. [lepm 3a Bee, cipriiMaeThes eMoIIiiHe 3a0apB-
JIEHHS MOBHOT OfIMHHUITI, @ HE CaMe JIeKCHYHE 3HAYEHHS CJI0Ba [TaM
camo, c. 83].

3aco0u BHPA3HOCTI BUIMIANAIOTH 0COONHBO penbedhHO Ha T
KOpTOPaTHBHOI Ta TpodeciifHol JTeKCHKH, SKi, 3a3BUYAH, € HEH-
TPATIbHUMH.

KopmopariBHa nexcka — 11¢ eKCHKa CITIKyBaHHS TPy JIoTeH
31 CIIUTBHAMY 1HTEPECAMH, CYMICHOKO JisUTBHICTIO, aTMOC(EPOI0 Ko-
neKTuBimy [2; 3; 4].

[Ipodeciiina nexcuka — 1e NeKCHKa, IKa BKUBAETHCA TPYIIOI0
npodecioHaliB MEBHOTO KOJa MisTIBHOCTI MPH MEBHUX 00CTaBH-
Hax [2].

[lincyMoByrourn HaBeleHi TIOMOKEHHS, 3a3HAYAEMO, IO
BHOKPEMIICH] TIOHATTS TIepeNaloTh MOUyTTS, eMOLii, HACTPIH i Tie-
PEKUBAHHS B XIOKHiH KapTHHi 300paikeHoro cairy. Ix (yHkui-
OHYBaHHS B TEKCTAX Mae BAXIIMBE TPAarMaTHyHe Ta CTHIICTHYHE
3HAUYCHHS.

CrioBa 1 c70BOCTIONYYEHHS TEKCTIB Pi3HOTO JKaHpy Kiachdiky-
I0ThCS Ha Pi3Hi JieKcnyHi rpynu i kiacu. [lepi 3a Bee, HelTpaibHa
JIEKCHKa € OCHOBOIO /71 OOYA0BH CEMAHTHYHOTO IPOCTOPY TEKCTY
Ta MOe OyTH €CTETHYHO OLTBII Y MEHII [IHHOKO.

Jlexcuka TEKCTIB aHIIOMOBHOTO JICTEKTHBHOTO HKAHPY, IO J0-
CIIJDKYEThCA HAMH, XapaKTePU3YEThCS K HEHTpAlbHA JIEKCHKA,
HA TJI1 SIKOT BIKMBAETHCS JIEKCHKA 31 CTUJTICTUYHUM 320apBIICHHSM.
KoHotatrist IeTeKTHBHOTO TEKCTY 31IHCHIOETHCS 3aBJISKH EMOILIHHO-
MYy, OIIHHOMY, EKCTIPECHBHOMY KOMIIOHEHTaM 3HAYCHHS B MEXKax
KoHTEKCTY. Ha mpuKiaji 10C1ikeHOro HaMu ICTEKTHBHOTO TEKCTY
«The Secret Garden» (1910 p.) [.K. Uecreprona Mu oxapakrepusy-
€MO THIH KOHOTALiH Ta 3ac001 BUPA3HOCTI.

OcCKinbKH y il CTATTi AHAI3YETHCS JIUIIE OJIMH TEKCT aHIIIO-
MOBHOI JICTeKTHBHOI PO3MOBI/I, TO aHaMi3 MU 3[IHCHIEMO KOMII-
JIEKCHO, He KITacH()iKyouH Pi3HOBHIM MOBHHX 3aC001B BUPKEHHS,
30KpeMa, BUPA3HOCTI, a TIOKA3yrun Y KOXKHOMY YPHBKY iX Cromy-
YyBaHICTh.

Y HaBefieHOMY HIDKYE MPUKIATl PEamizoByEThCS eMOLIHHIH
tin KoHotamil. [louyrrs # emomii € 6a3oBMMH eneMeHTaMH Y
CTIPUHHATTI KAPTHHI 300pakeHHs CBITY.

“His hoarse shouts brought a pale face to the study door, the
beaming glasses and worried brow of Dr. Simon, who heard the
nobleman’s first clear words. Lord Galloway was crying: “A corpse
in_the grass — a blood-stained corpse”. O’Brien at last had gone
utterly out of his mind” [7, ¢. 19].

3aBAKE BKUBAHHIO TAKUX ermiteTis, sk worried brow, clear
words; metorimiit — His hoarse shouts brought a pale face, out
of his mind, intencudikaropy — utterly mepemarorses mouyTTs
CTpaxy, TPHBOTH, po3rybmenocti Ta in. A corpse in the grass — a
blood-stained corpse, crying e 3acobamu BupasHoOCTi, SKi BHpa-
KAIOTh EKCTIPECiI0 Y TOEAHAHHI 31 CTHIICTHYHOK KOHOTAIIETO.
JleranizoBaHuii omic MOAiH i repoiB HABIIOE MAHIKY Ta P IHIINX
HETaTHBHUX EMOLIH.

Jlani HaBOIMMO TIPHKITAM, e ABTOP BUKOPUCTOBYE ETIITETH, Me-
Tadopu, IHTEHCH(IKATOPH, TIOPIBHSHHS, MO0 AOCATTH MAKCHMaIb-
HOTO €()eKTy OIiHHOI KOHOTAITil 00pa3zy repos.

“A small figure with a foolishly large head drew waveringly

but turned out to be harmless little priest whom they had left in
drawing-room” [tam camo, c. 25].

Y mpoMy YpHBKY IETEKTHBHOTO TEKCTY 3YCTPIUAIOTBCS €TIiTe-
i — a foolishly large head, sxi mpencrasmnsiors 06pas caameHmKa
Ta 3HEBAMKITMBE CTABIEHHSA 10 HBOTO; MeTadopa — moonlit haze, o
Tmepenae TOXMYpHi 00pa3 MPHPONH, SKWH TOTMOBHIOETHCA UYepe3
iHTeHCH(iKaTOpH 3 Cy(hiKCaMH EKCTIPECHBHOCTI BITHOCHO CBAIIE-
rrka — waveringly, harmless little priest, Ta mopiBHsHHS Ha OCHOBI
nepeHocHoro 3xauerns — like a goblin, mo 36araayiors ysBy unta-
Y2 CKENTHIHIM 00pa3oM TePCOHaKY.

ExcrpecnBHa KOHOTAIIiS B OCHOBHOMY Peaii30BYEThCS B PEUeH-
Hi 3aBISKH IHTEHCU(IKATOPaM, 10 JOTOBHIOTh CMICI BHCJIOB-
JIEHHS CBOEI0 KCTIPeCi€r0. EKCipecHBHICTb 3aBiKIH T0CATAETECS 32
PaxyHOK eMOLIIHOCTI i IOCHIIOEThCA 3aBAAKH iHTEHCH(iKaTopam.
Hacrynnuii npukiaz ue noxasye.

“A man cannot behead with a bodkin,” said Brown calmly,
“and for this murder beheading was absolutely necessary” [ram
camo, ¢. 27].

Y 1boMy pedeHHi 3aCTOCOBYIOThCS iHTEHCH(iKaTopH 3 Cy(ik-
camu excrpecuHocti — calmly, absolutely s 3MamoBaHHs CHTY-
allii, Jie BeTyThes MiPKYBaHHS TPO BOMBCTBO JIFOJIMHH, B SKUX CITiB-
YyTTS BIJICYTHE, € JIMIIE XONOTHUI IHTEPEC JI0 POKPUTTS CIIPABH.

[Tepeiinemo 10 MpHKIaziB, sKi MICTATH pi3Hi 3aco0M Bupas-
HOCT; TIpH [IbOMY eMOIIii{Ha, OI[IHHA, eKCIIPECHBHA THITH KOHOTAIIiH
KOMIIIEKCHO B3a€MOIII0Th Mi c00010.

“But for whatever old causes such people might be interested
in each other, their distinguished host was not specially interested
in them. No one of them at least was in his eyes the guest of the
evening. Valentin was expecting, for special reasons, a man of
world-wide fame, whose friendship he had secured during some of
his great detective tours and triumphs in the United States. He was
expecting Julius K. Brayne, that multi-millionaire whose colossal
and even crushing endowments of small religions have occasioned
s0 much easy sport and easier solemnity for the American and
English papers. Nobody could quite make out whether Mr. Brayne
was an atheist or a Mormon or a Christian Scientist; but he was
ready to pour money into any intellectual vessel, so long as it was
an untried vessel. One of his hobbies was to wait for the American
Shakespeare — a hobby more patient than angling. He admired Walt
Whitman, but thought that Luke P. Tanner, of Paris, Pa., was more
“progressive” than Whitman any day. He liked anything that he
thought “progressive.” He thought Valentin “progressive,” thereby
doing him a grave injustice.” [tam camo, c. 18].

ABTOp BHKOPHCTOBYe iHTeHCH(ikaropu — Whatever, such,
specially (cydikc excripecusrocri), at least, even, so much, quite,
thereby; meronimito — world-wide fame; kopropatuBHy JekcHKy —
detective tours and triumphs, make out; emirer — multi-millionaire;
Metadopy — to pour money, intellectual vessel; mosropenms —
more... than, progressive; OpiBHIHHA — S0 long as, more... than,
10 CTIPHSE JeTaMi3alii omicy o0pasy repos, SKHi MocTae Tepesn
YATAYEM Y TOCUTH HETAaTUBHOMY CBiTJ'Ii; BUHHUKAE TIOYYTTA 3HEBATH,
HeT00po3nwIHBOCTI, X0ua Valentin — intenexryan, AKuii iKaBUTH-
CS BCIM, IIT0 M€ PO3BUTOK Y JKHUTTI JTEOUHIL.

JI71s aHami3y IeTEKTUBHOTO TEKCTY HABENEMO TAKHil IPUKIIA]:

“Since he had been supreme over French — and largely
over European — policial methods, his great influence had been
honourably used for the mitigation of sentences and the purification
of prisons. He was one of the great humanitarian French
freethinkers; and the only thing wrong with them is that they make

near them in moonlit haze; looked for an instant like a goblin,
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Y upomy ypusky Valentin, mpeacraBHuk 3akomy, 300paKyeThes
SK JTEOMMHA MOPAJi, sKa BTLTIOE imet0 60poThOH 100pa HAT 3710M
y OPCTOKOMY CYCILILCTBI, 1[0 CTIOBHEHE 3OYMHHICTIO. 3aBISKH
BKUBAHHIO TaKUX 3ac00iB BHPA3HOCTI, K MeToHimis — French,
European, freethinkers; intencugikaropis i3 cydikcamu ekcmpe-
cusrocrti — largely, honourably, even; mpodeciiiroi nekcuku — the
mitigation of sentences, the purification of prisons; TOPIBHIHHS —
colder than justice unrady mepemaeThes IyMKa mpo Te, MO 3710 €
310JIAHUM 3aBJISKH TAKUM JHOMISM, OT)KE, CTBOPIOETCS MiACHIICHHUI
TpParMaTHYHUiL eQeKT.

BucHoBku. B pesynprari poBeneHoro T0CTIKEHHS Ha TIPH-
Kaji aHIIOMOBHOTO JIETEKTHBHOTO TEKCTY MiICYMOBYEMO BH-
CHOBOK: TEKCT AHTJIIOMOBHOTO JACTEKTHBHOIO JaHpy OaraTuii Ha
Metaopu, METOHIMito, emiterd. Ha i HeHTpanbHOi NeKcHKH
BHOKPEMITIOETHCS TTPO(EciiiHa i KOpTOpaTHBHA JIEKCHKa, (YHKIIi-
OHYBAHHSI SIKOT € OJTHIEIO 3 03HAK JIETEKTHBHOTO TekcTy. KoHoranis
EMOIIHIX, CKCIPECHBHUX, OIIHHMX KOMIIOHEHTIB JEKCHYHOTO
3HAYEHHS MOBHUX OJMHHIb PEATi3yeThesl 3aBISKH BKHBAHHIO Ta-
KiX 3ac001B BUPA3HOCTI, SIK IHTEHCH(KATOPH, CMiTeTH, NOPIBHAH-
Hs1, MeTadopH, METOHIMII, 10 3/IHCHIOIOTH MPArMATHYHAI eQeKT
BIUTHBY HA PEIHTIEHTA. 32 HAMME CTIOCTEPEKEHHIMH, TaKi JIeK-
CHYHI OJIMHUI CTBOPIOIOTH CBOEPIIHME KOHTPACT 1 MiIACHIIOITh
VHIKaNbHICTh / IHAMBIAYaNbHICTh CTHMO. Y TOXANBIIOMY Iep-
CIIEKTHBOIO HAIIOTO OCIIDKEHHS € Kiacudikarlist MOBHUX 3ac00iB
BUpaKEHHS, 30KpeMa, BUPA3HOCT, Ha MaTepiali BUOIpKOBOI TpyIH
JICTEKTHBHUX TEKCTIB Y TIPAarMACTITICTHIHOMY aCTIEKTi.
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anenxo JI. B. Jlekcuko-cTWiIMCTHYECKHE CpeICTBA
BBIPA3UTEJILHOCTH B AHIVIOA3BIYHOM JeTeKTHBHOM pac-
cKase

AHHOTanus. B crarbe mpezacraBieH 0030p MOIXOAOB K
aHaIM3y AMOIMOHAJIBFHON, DKCTIPECCUBHOM, OIEHOUYHOW KOH-
HOTAllUM JIEKCHYECKUX eIUHUI] Ha (oHe HeHTpaJbHOU JieK-
CHKH, B YaCTHOCTH KOPIIOPAaTUBHOW M MPOQPECCHOHATBHOM;
BBIJICJICHBI PA3HOBUHOCTH CPEJCTB BBIPA3UTEIHLHOCTH HA Ma-
TepuaJie aHIVIOSA3bIYHOIO JIETEKTUBHOIO paccKasa.

KuioueBble cjioBa: NETEKTUBHBIA paccka3, CpeacTBa
BBIPA3UTEIILHOCTH, KOHHOTAIMS, HEHTpallbHasl JIEKCHKA, KOp-
MOpaTUBHAA JIGKCUKA, TPO(ECCHOHAIbHAS JICKCHKA.

Tsapenko L. Lexical-stylistic means of expressiveness of
English detective story

Summary. In this paper there is overview of approaches
upon the analysis of emotional, expressive, valuating
connotation of lexical units which are based on neutral lexis
particularly corporate and professional ones. The varieties of
means of expressiveness were allocated in English-Language
detective story.

Key words: detective story, means of expressiveness,
connotation, neutral lexis, corporate lexis, professional lexis.

133



